RIBE-InterFarm (LS/200902)

{1) Empfinger/Konto-Nr. beim Lieferanten 00006052/001 {2} Eingangs- und Bearbaltungsvermerke 13) Nr, Lieferschein
1, M_agna] P:I’.tnte:rr.mt:onal GmbH \JU\—'; Our ID number: 503838 1
Via dei Ciciamini 4 DE133785574
70026 Modugno {Bari} 1, tl 9 Your ID no...:
ITALIEN . _A%96 D |roassessoras 22.07.19
(6} Lieferant u. Absender/Konto-Nr. beim Empfanger , {6) Fracht (7} Anlieferung (Ist} Rachnung
SN: 91012728 tei | [unfrei | [Weggon | [spediteur ®) Ar.
Richard Bergner EVR Frachtgut | |Fromatzg.
Verbindungstechnik GmbH&Co.KG Eilgut Eigantrg.
Bahnhofstr. 8-16 Exprely {9) vom
91126 SChWEi]aEh Post p
{10} |hte Zeichen {11} Bestellung Nr./Datum {15)_Zusatzdaten des Bestellers 12} Unsere Abteilung {13) Hausruf {14} Unsere Auftrags-Nr.
430 550003183002 Fr. Sager - 1670 09122/
17.07.19
{19} Varsendart {2G) freifunfrel {21} Verpackungsart (22) Versandzeichan (23) Gessmtgewlcht kg {24)
DHL ltalien look brutto netto
X | below 223 199
{26) Abladestelle
14248 ~
B X ail r.jfﬂﬁ ST '%. >
27) | 28)  Sachrummer {21} Verpackungseinzelhelten {301 (31 {40) Emptingervermerke
{Pos.}) (29) Bezeichnung der Lieferung/Lalstung Menge Efnheilt Menge (st} + /- Varmerke
1 | 2507604800/NEYU 4748 | pe
273583F1 RIBE Gewindebolzen
M 10 x 80,5 10.9
EC level a vom 12.12.2012
Container 15/Xarton
300 pec
Batch number 05713550001
1/Karton
= - P e I — ——— —— - \_._“2.‘_4_.8.,-.‘;99 —— - A e ot e o T m— f—
Batch number 05713550001
1/Burcpalette
Terms of dily.:
FCA (IncotermsP 2010} Schwabach Air Freight
The receiver of the goods herewith certified
that they will| be directly forwarded abroad)
SoesEL 30 -
KUEHMNE+-NAGEL srL
ACCETTAZIONE MERCE
Quzntita dichiarata: L\q L.%
Quantita effettiva:
Tipo Injbaltaggio: \
Quaystika Imballi: .
Codformta aile schedg d'imbylio: '@
Data cpntrollo: Q'
Dafe el 2513
7~ <
/.-—._J
{42} Eingangsvermerka 143) Mengenprifung {44}  Giteprofung/PyGibericht {45} Empfénger 146} Rschnungsprifung
Datum
Name




Transport Of;%pjx’ ” =) 7/ &%

A Ay 1 =
Mittenta NP partita IVA Data / Date %t B! -

Sender VAT-ID-No, 2% JUL—-2019
RICHRARD BERGNER VERBINDUNGSTECHNIK

BAHNHOFSTR. 8
D-91126 SCHWABACH

Indirizzo del luoge di carico (di ritiro) Ordine di trasporto
Collection address Order code NUE-EC—13964%99
Condizioni di trasporto/Delivery terms _Ilpdiri‘zzn' tedr‘rjninale
erminal address
fanodom, hwpiia | DHL FREIGHT GMBH
Desatafo 1 patta VA freconidle Lleriols | n) JERNBERG
relnee © (5 ORes™ | FRESSBURBER STRASSE 7
s [(ere éimes | D~90451 NUERNBERG
MAGNA PT S5.P.A., PLANT MODUGNG Tel:+ 49 /7 311 B&33 O
Déﬁndog..&)ag. Dglndog.npn pag,
- b upid ) Faxed 49 / 911 9633 389
VIA DEI CICLAMINI 4 s
I-70026 MODUGND —EAW ]
_ Adinons Tarepot sirnce | TR 1 45129
Indirizzo di consegna della merce § 0
Delivery address |:|,,E 0
Riferimenti del diente
Valuta Valore da assleurare | Customer’s reference
Cumrency Value forinsttage (1 T fjpr— I NW—-S5 79468
Terminal di amivo Numero telefonico
Dﬁtm?grlterminal Contact tel. + 39 / BO 531811
Marche e numeti Quantita Imballaggic | Descrizicne della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight inkg Value {with currency)
S028381 223. 0
1| PLE | 3038381
EX WIRKS E?u l;assab_ﬂe in kE ¥ota[e peso lordo in kE
0. 230 0,00 | PeEEE g elaswditink 2oz o
Din. X [nBS cmX m= m M
Richieste particolari / Spadial consignments
Istruziont particalari £ Special instructions Allegati / Enclosures

S038381

Note

Ritiro dal mittente Consagna al destinatario IMPORFANT imbro g fimmy del mittente
Collection at sender Delivery to consignes According to CMR, transport damages have to be noted on the tre uﬁ p‘;ncélgn 1 @L

upon defivery of the consignment, Damages not visile extemallyslyﬂd nqtified i . S.r.L,
Data f Date Data  Date wiriting to the responsible EURDCONNECT terwinal within 7 days afldd! Clc"fan Inl, 3ac- 70626 [odugno (BA)

very

{remains with consignee at delivery}

Del

Orarie / Time Orario / Time 2 5 LUG 2
Firma dell’autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello : (
Consignee’s signature Consignee’s name in block letters ! Ri
~ .

i N
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURQCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



